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E5_B8_88_E6_8C_87_E7_c67_215363.htm 学口译 考生要做到“

过耳不忘” 英语作为一门语言，要想学好非一日之功，自考

英语专业本科段有口译与听力课程，口译是其中较难的一部

分，要求考生较熟练地运用语言、技巧和背景知识，完成涉

及文化、科技、金融等各方面内容的中英文口头转换。新英

达培训学校韩刚老师说，学好口译，考生要从听力训练、强

化短期记忆、扩增知识面三方面努力，做到“过耳不忘”。 

精听与泛听结合 听力是学口译的基础，只有听懂了说话人的

意思才能进行翻译。韩老师指出，考生在练习听力时精听与

泛听要结合，要付出更多的耐心。精听时考生对每一个词、

短语都不能有任何疏漏和不理解，对所遇到的陌生词必须逐

一解决。精听与泛听相辅相成，泛听要求考生在听力练习中

以掌握文章的整体意思为目的，只要不影响对整体文章的理

解，一个词一个短语甚至是一个句子听不懂也没关系。这也

提醒考生不要一味沉浸在解决某一个难懂的词汇或语句中，

而要适时跳出来，理解整篇文章的主要内容。 强化短期记忆 

英语学习用几个字概括起来就是听、说、读、写、译，由此

也可看出，译排在最后，是英语学习中较难的一部分，做翻

译时要在听到某一段话后能够很快辨别出其中主要意思，并

能用另一种语言完整表述出来。因此，韩老师说，口译不要

求长期记忆，但要强化短期记忆。有的人可能连续说好几分

钟，翻译必许将这些内容记住并即时翻译出来。考生可先从

记简单的几句话开始，然后一点点增加记忆较长的内容。这



个内容学习没有捷径可走，考生必须踏踏实实才能学好。 扩

大知识面 口译与口语不同，如果说口语是说自己的话，口译

则是说别人的话。而别人在说话时可能涉及文化、金融、科

技等各方面内容。另外，口译带有鲜明的时代特点，随着社

会发展，新词、新表达法不断涌现，如和谐社会、建设社会

主义新农村等，还有一些专业术语、诗句、成语、俚语、俗

语等要灵活处理，译成对方文化易于接受和理解的词句。因

此，韩老师指出，考生学好口译，做到过耳不忘必须扩大知

识面，不断学习新知识。考生平时可多听广播、看报纸，如

中国日报、环球时报等，从中了解社会发展各方面内容。阅

读同一篇新闻的中英文版，学习他们如何进行翻译。 良好的

汉语基础是学好英语的关键，韩老师说，有些考生汉语表达

都不清楚，阅读能力差，找不出一篇文章或小说的主题，不

能很好总结、提炼文章反映的思想。写作水平不高，文章逻

辑混乱，试想，这样又怎能用英文进行写作、表述呢？(北京
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